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Funktionstasten 
Function keys 
Touches de fonctions 
Tasti di funzioni 








EM ` 


ON OFF 


Ein- und Ausschalter 
Switch for positions: 

ON - OFF 

Interrupteur 

déclencheur — enclencheur 
Interruttore per le posızıonı 
Spento — acceso 





Internationale Zehnertastatur 
mit Kommataste 

International ten-key keyboard 
with decimal point key 

Clavier numérique international à 
10 chiffres avec touche de virgule 
Tastiera decimale internazionale 
con tasto della virgola 





Plustaste 

Plus key 

Touche d'addition 
Tasto addizione 


Multiplikationstaste 
Multiplication key 
Touche de multiplication 
Tasto moltiplicazione 


Ergebnistaste 

Result key 

Touche de resultat 

Tasto uguale (del resultato) 





Minustaste 

Minus key 

Touche de soustraction 
Tasto sottranone 


Divisionstaste 
Division key 
Touche de division 
Tasto divisione 








Vorzeichenwechseltaste 
Change Sign Key 
Touche de changement 
g indice 

Tasto di cambio segno 





Funktionstasten 
Function keys 
Touches de fonctions 
Tasti di funzione 









4 AM 


Kommavorwahl 


Pre-selection of decimal point 


Preselection de virgule 
Preselezione del virgule 


0 





Prozenttaste 
Percentage key 
Touche de pourcentage 
Tasto percentuale 


Quadratwurzel-Automatik 
Automatic square root 


Automatique a racine carrée 
Radice quadrata automatica 
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Abruf der Konstanten n 
Recall of constant ~ 
Appel de la constante n 
Richiamo di constante n 





Emzelloschung (Korrektur) 
Individual Clearing 
Effacement individuel 


Cancellazione parziale*(correzione) 


Gesamtlöschung 
Total Clearing 
Effacement total 
Cancellazione totale 


Optische Signale 
Optical Signals 
Signaux optiques 
Visore ottico 


Minus-Anzeige 
Minus indication 
indication moins 
Saldo negativo 


L 


Kapazitatsuberschreitung 
Capacity overflow 
Dépassement de capacité 
Eccedenza di capacità 


S 


Kapazitatsuberschreitung bei 
Negativergebnissen 

Capacity overflow for 
negative results 

Depassement de capacité dans 
resultats négatifs 

Eccedenza di capacitá in 
nsultati negativi 


Technische Daten 





EE 


Technical Data 





Modell 
Rechenarten 
Sonderfunktionen 
Kapazıtat 
Dezimalsystem 
Anzeige 


Elektronische Bauelemente 


Stromversorgung 


Maße 


Gewicht 


BS 
Addition, Subtraktion, Multiplikation, Division 


Konstante, Prozentautomatik, Quadratwurzel, 
Konstante PI (m), Vorzeichenwechsel 


Eingabe: B Stellen 
Ergebnisse: 8 Stellen x 10" 


FlieB- und Festkomma mit automatischer 
Rechtsverschiebung (Underflow-System), 
5/4-Rundung, Additionsmethode 


9 Stellen Digitron 
1 MOS — LSI— Chip 


2 Trockenbattenen, 1,5V 
Mignon, AA, UM-3 


140 mm x 77 mm x 17 mm 
(Lange x Breite x Hohe) 


ca. 158 q (inkl. Battenen) 


Model 

Operations 

Special functions 
Capacity 

Decimal Point System 
Display 


Electronic modules 


Power supply 


Dimensions 


Weight 


as 

addition, subtraction, multiplication, division 
Constant, automatic percentage, 

automatic square root, 

constant ^, change sign 


Input: B digits 
results: 8 digits x 10° 


floating/fixed decimal point, automatic 
displacement to the right (underflow system) 
5/4-Rounding, add mode 


9 digits digitron 
1 MOS - LSI - Chip 


2 dry cell battenes 1.5 V ea. 

Mignon, size AA UM-3 

140 mm x 77 mm x 17 mm 

SA RATAS 

(lenght x width x height) 

158 g (5.57 oz) approx. (including batteries) 
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Caracténstiques techniques 


Data tecnici 





Modi 4 


Opération: 
Fonctions speciales 
Capacité 

Systeme decimal 
indication 


Eléments électroniques 


Alimentation en courant 
Dimensions 


Poids 


85 
Addition soustraction, multiplicanon, division 


Constante, pourcentage automatique 
racine carrée, constante n 
inversion du Signe 


Entree B digits 
Résultats Bdıgıts x 10° 


Virgule flottante et virgule flottante/fixe avec 
déplacement à droite automatique (systeme 
Underflow), Arrondi 5/4 methode d addition 


9 digits digitron 
1 MOS -LSI — Chip 


2 piles sèches 15 V 
Mignon, Size AA, UM-3 


140mm x 77 mm x 17 mm 
(tongeur x largeur x hauteur) 


environ 158 g (avec piles) 


Modello 

Metodi di calcolo 
Altre funzion! speciali 
Capacita 

Virgola 

Specifiche tecniche 


Componenti elettronici 


Alimentazione 
Dimensioni 


Peso 


8s 
Addizione, sottrazione, moltiplicazione, divisione 


Costante, percentuale automatica, radice 
quadrata automatica, valore di n, 
cambio segno 


Visore 8 cifre 
Risultati 8 cifre x 10° 


Virgola fiuttuante e virgola fluttuante/fissa con 
spostamento a destra automatico (sistema 
underfiow), approssimazione tipo 5/4, AM 


Digitron a 9 cifre 
1MOS —LSI — Chip 


2 pile a stilo, 1,5 V 
Mignon, AA, UM-3 


140 mm x 77 mm x 17 mm 
(Lunghezza x larghezza x altezza) 


Circa 158 gr. (battene incluse) 











Stromversorgung 
Einsetzen der Batterien 


Nach Herausschieben des 
Gehausedeckels konnen zwei 
handelsubliche Battenen der 
GroBe AA Mignon, UM-3, 1,5 V, 
eingelegt werden. Dabei ist 
folgendes zu beachten 


1 


Die Battenen mussen polnchtig 
entsprechend der Kennzeich- 
nung eingelegt werden 


. Während der Rechenpausen 


sollte der Rechner ausge- 
schaltet werden, um Battene- 
kapazitat zu sparen 


3. Verbrauchte Batterien mussen 


aus dem Rechner entfernt 
werden, da die Gefahr des 
Auslaufens und damit der 
Beschadigung des Rechners 
besteht. Fur Schaden, hervor- 
gerufen durch ausgelaufene 
Batterien, kann keine Garantie 
ubernommen werden 


4 Die Battenelebensdauer nchtet 


sich hauptsachlich nach der 
Battenequalitat. Die besten 
Ergebnisse werden mit Alkali- 
Mangan-Battenen erzielt 


5. Sind die Battenen verbraucht, 


verlischt die Anzeige. Bis dahin 
arbeitet der Rechner korrekt 


Adapter-AnschluB 


Dieser Taschenrechner ist mit 
emer Adapter-AnschluBbuchse 
ausgerustet Der Adapter kann 
benutzt werden, um den Rech- 
ner aus dem Lichtnetz zu ver- 
sorgen und/oder medertadbare 
Battenen (NC-Sammier) aufzu- 
laden Adapter und mederad- 
bare Battenen erhalten Sie 
gegen Mehrpreis beı der Ver- 
kaufsstelle, bei der Se den 
Rechner gekauft haben 
Bei Anschluß des Adapters ist 
folgendes zu beachten 
1. Netzbetneb bei Benutzung 
von Wegwerfbattenen 
Soll der Rechner nur im Netz- 
betneb eingesetzt werden, 


mussen die Wegwerfbattenen 


aus dem Rechner entfemt 
werden, da sonst Beschadr 
qungsgefahr fur Rechner und 
Batterien besteht 


2 Laden von medertadbaren 


NC-Sammiem 

Be Verwendung von wieder- 
ladbaren Battenen werden 
diese Battenen bei Anschluß 
des Adapters innerhalb des 
Gerates aufgeladen 

Dre Ladung erfolgt bei ein- 
und ausgeschaltetem Rechner 
Eine volle Ladung ist nach 

14 Stunden erreicht Diese 
Ladezeit sollte moglichst nicht 
wesentlich uberschntten 
werden Die Battenen danken 
Ihnen die schonende Behand- 
lung durch lange Lebens- 
dauer 


Wichtig! 

Es sind nur Adapter vom Typ 
AD 70-75 / AD 61/ UA 194 
verwendbar' 











Power Supply 
Insertion of batteries 


Slide to remove battery cover and 

insert 2 size AA batteries Mignon, 

UM-3, 1,5 V. The following points 

have to be observed: 

Please note: 

1. Batteries must be placed cor- 
rectly and must correspond to 
the marking (i. e. plus to plus 
and minus to minus). 

2. When not in use the calculator 


should be switched off in order 


to preserve battery life. 

3. Used batteries should be 
removed from the calculator 
because they might leak, thus 
ruining the calculator. We 
cannot be held liable for 
damages caused by leaking 
batteries. 


4. The battery life depends mainly 
on the quality of batteries. The 
best result will be obtained 
with alcali-manganese 
batteries. 

5. If batteries are run down, the 
display will not light up. Up 
to that moment the calculator 
will work correctly. 


Adapter connection 


This pocket calculator is 
equipped with an adapter 
connecting socket. The adapter 
can be used to supply the 
calculator with electrical current 
and/or to recharge Nickel 
Cadmium batteries. Adapter and 
rechargeable batteries are 
optionally available at the store 
where calculator was bought. 
When connecting the adapter 
please observe the following: 
1. AC operations when using 
disposable batteries: 
If only AC power is desired, 
remove disposable batteries 
as otherwise your calculator 


and batteries may be damaged. 





2. Loading of rechargeable Nicads: 


When using rechargeable bat- 
teries these batteries will be 
recharged within the housing if 
itis connected to the adapter. 
Charging is being effected 
regardless whether the calcu- 
lator is switched-off or -on. 
After 14 hours the batteries 
are completely recharged. It is 
suggested that charging 
should not exceed the above 
recommended charging time. 
This ensures achieving the 
best possible life time of the 
batteries. 


Attention! 


Only adapters type AD 70-75 / 
AD 61 / UA 194 may be used! 





Alimentation 


Deux piles usuelles de grandeur 

AA Mignon, UM-3, 1,5 V. peuvent 

être introduites après avoir retire 

le couvercle do boitier 

A respecter ce qui sult. 

I. Afin de respecter la bonne 
polarisation, il est nécessaire 


d'introduire les piles en respec- 


tant les indications portees sur 
l'appareil 

Pendant les pauses ce calculs, 
la calculatrice devrait étre 
arrêtée afin d'économiser de 
capacite des piles 


h3 


Des piles usagées doivent être 
retirees de la calculatrice in 

d eviter le risque d'écoulement 
entrainant l'endommagement 
de l'appareil 

Pour des dommages suite à 
lecoulement des piles, aucune 


garantie ne peut être accordée. 


La durée de vie de la pile 
depend sourtout de sa qualite 
Les meilleurs resultats sont 
obtenus par des piles Alkali- 
Mangan 


>. Quand les piles sont usagées, 


l'affichage s éteint. Jusque la 
calculatrice a fonctionnée 
correctement 





Branchement de 
l'adapteur 


Cette calculatnce de poche est 
munie d'une douille de connec- 
tion pour adapteur Ce dernier 
permet d'une part de brancher la 
calculatrıce sur secteur. d'autre 
part de charger des batteres 
(collecteurs NC) 
Vous recevrez adapteurs et 
batteries contre payement d'un 
supplement la, OU vous avez 
achete votre calculatnce 
Lors du branchement de | adapta- 
teur, veuillez oDserver ce qui sux 
1 Branchement sur secteur en 
combinaison avec aumentabon 
par pues 
Lors de lubDisabpon unrquiment 
sur secteur, les oues g0mw em 
etre retirees de la caículalnce 


sinon UU existe un nsque ae 
deteriorabons pour Lo 
Caicwialnce ef ¡es Dres 


2 Chargement des collecteurs NC 


Lors de ! utitsabon de pies rechar- 
geabies, celles-ci sont chargees à 
ade ge | adapteur sans les renrer 
de l'aopared Le chargement s ef 
'ectue lors de la mise ou non en 
marche de la calculamce C est au 
Dout de 14 heures que le charge- 
ment des Daftenes est complet 
Cene duree de chargement ne 
devrait 2 possibile, pas être dê- 
passe La lonque duree de vie 
des bañenes vous recompensera 
JU SOM avec ¿quel VOUS ies 
aurez trees 


Artention 


Seuts Deuvent être unüise s les 


ne PP ——— áÀ— 











Beschreibung der Funktionen 
Description of functions 
Description des fonctions 
Descnzione delle funzioni 





Alimentazione 
Insenmento delle battene 


Dopo aver tolto il coperchietto 
della carrozzena, si possono 
insenre due battene, normal- 


4 La durata delle battene dipende 
dalla loro qualita | miglion 


Adattore di rete 


Questa calcolatrice può essere 
fornita di un adattore a rete, che 


2. Carica degli accumulatori 
ricaricabili al nickel-cadmio. 











Ein- und Ausschalter 


Nach dem Einschalten (Position 
»ON«) sind alle Rechenregister 
automatisch geloscht 


On- and off-switch 


All working registers are auto- 
matically cleared when calcula- 
tor is turned on. The calculator 


Interruoteur enclencheur - 
declencheur 
Apres | enclenchement | DOS41ON 


ON») tous les registres de cactu 


sont effaces automatiquement 





Tasto di acceso/spento 


La macchina, posuonanco 
mterruttore sulla posizione -ON* 


x accende e nene azzerata auto 


nsultati si ottengono con puo alimentare la macchina da Nel caso d'impiego di batterie Der Rechner ist einsatzbereit is ready for operation. La calculatnce est prete au seneca M aticamente E qundı pronta per 
mente in commercio, del tipo battene alcalino-manganese una presa di corrente e/o può ricaricabili queste vengono In Position »OFF« ist der En position «OFF» la catulatnce avorare CS 
AA Mignon, UM-3, 1,5 V Fate 5 Quando le battene sono servire a caricare le batterie ricaricate all'interno dell'ap- Rechner ausgeschaltet es! arretee sca a ant ta 
attenzione a quanto segue scanche, la luce del visore si ncancabili (accumulatori al parecchio inserendo l'adattore acchina è spenta 
1. Le battene devono essere afhevolisce Fino a questo nickel-cadmio). le batterie ricari- a rete ll caricamento avviene a 
insente con le polanta come momento la calculatnce cabili e l'adattatore sono disponi- calcolatore acceso e spento. 8 9 Ziffern- Numeral Touches de Tasti delle cifre e 
indicato funziona perfettamente bili presso tutti i punti di vendita. La ricarica completa avviene in und Kommatasten and Decimal Keys chiffres et virgule della virgola 
2. Spegnete sempre la macchina Nell'uso dell'adattatore fate 14 ore. Questo tempo non deve 6 : a E dpi cade ea M tpe. qu Nom 
quando non viene usata, per attenzione a quanto segue: essere superato. Le batterie, 5 Die Zitterntasten entsprechen The numeral keys correspond to Les touc es des ec "- a d icht a | | 
evitare un consumo delle 1 Alimentazione a rete con trattare in modo corretto, dem internationalen standard international standards. In porem xus (— za — d s — opa : 
battene batterie non ricaricabili. durano piü a lungo Fa 3 und sind besonders gnffgunstig addition, the decimal point rep, GE Sem parsa ET pf. 
3 Le battene usate devono | gestaltet Zusatzlich hegt neben lies next to the O - key. En plus. a Core du se trouve la iS Suma zi : 

Nel caso che il calcolatore E der O - noch die Kommataste If the decimal places are to touche de virgule ¿gguunta, accanto al tasto dello 
essere tolte dalla caiculatnce debba essere usato solo con ATTENZIONE! Si possono usare Sollen Dezimalstellen komma appear correct in the indicator, Si des Dosibons decimales Joment i edsposto 4 tasto delta 
per evitare che scivolino fuori e alimentazione da rete, le solo adattatori del tipo AD 70-75 / gerecht in der Anzeige erscheinen, the decimal point must be paraitre conformement à ¡a | Per ottenere le cifre di 
danneggino la macchina. Non batterie non ricaricabili devono AD 61 / UA 194 muß das Komma eıngetastet keyed in. vırgule dans (maca à ce nai desiderate nel display e 
puo essere garantita alcuna essere estratte dal calcolatore, werden moment là. d taut appuyer sur la inito en uan dial aen 
garanzia per danni causati poichè in caso diverso esiste touche de virgule sella virgola 


dall'uscita per scivolamento 
delle battene 


il pericolo che il calcolatore e 
le batterie vengano dannegiati, 

















Beschreibung der Funktionen 
Description of functions 

Description des fonctions 
Descrizione delle funzioni 








Komma-Automatik 
Position „hu 


Das automatsche FheRkomma 
ermoglicht dezmaistellennchtiges 
Rechnen azu ısi es notwendig 
schon bei der Emgabe von Dez 
malzahlen das Komma mitzu 
tasten Eine automatische Rechts 
verschiebung des Kommas ver 
hnden ein Überschreiten ger 
Kapazitat, solange die ganze 
Zahl kleiner als 9 Stellen ist 
(Underfiow-Systerr 


Position »2 4» 


Das Fhe&G-/Festkomma ermöglicht 
in Multiplikation und Division eme 
fließende Eingabe unabhangig 
von den im Ergebnis gewunschten 
Nachkommastellen 

Erst die Resultate wergen mit 
der vorgewahlten Anzahl von 
Nachkommastellen angezeigt 

In Addition/SubDtraktion konnen 
nur soviele Nachkommastelien 
eingegeben werden wie vorge 
wahlt worden sing 


Automatic Decimal Point 
Position E- ” 


The automatic floating decimal 
point allows decimal-correct 
calculations. 

The decimal point key is used 
before the input of decimals. 

The decimal point is automatically 
moved to the nght as long as the 
result has less than 9 full digits. 
(Underfiow-system). 


Position »2, 4- 

The floating-/fixed decimal point 
makes a floating input possible in 
multiplication and division regard- 
less of the decimals desired for the 
result. 

Only the result will be irtdicated 
with the preselected number of 
decimal places 

In addition/subtraction only so 
many decimals may be entered as 
have been preselected. 


Virgule automatique 
Position af» 


La virgule automatique et flottante 
permet ie calcul correspondant 
aux positions decimales. Il est 
necessaire de mettre la virgule 
geja al entree des valeurs La 
virgule se deplace automatique 
ment vers la droite et empeche un 
depassement de la Capacite 
aussi longtemps que le nombre 
global est inférieur a 9 colonnes 
(Systeme Underllow) 


Position «2. 4» 


La virgule flottante/fixe permet, 
pour la multiplication el division, 
une entrée progressive, indépen- 
damment du nombre de décimales 
désirées dans le résultat final 
Seulement au moment des 
résultats. ceux-ci seront indiques 
avec le nombre predéterminé de 
chiffres aprés la virgule 

Pour l'addition/soustraction, on ne 
peut introduire que le nombre de 
décimales qui a ete preselectionne 


Virgola automatica 
Posizione »F« 


La virgola fluttuante rende 
possibile calcolare con precisione 
i decimali. In questo caso e 
necessario, nell'impostazione 

dei numeri decimali, premere il 
tasto della virgola Uno sposta- 
mento a destra automatico della 
virgola impedisce una eccedenza 
di capacita, fino a quando il 
numero e inferiore a 9 cifre 
(sistema Undertlow) 


Posizione »2, 4« 


La virgola fluttuante/fissa permette 
un'impostazione fluttuante per la 
moltiplicazione e la divisione, indi 
pendente dal numero delle cifre 
doppo la virgola desiderate nel 
risultado finale 

Solo ı risultati finali vengono 
indicati nel display col numero 
prescelto di cifre dopo la virgola 
Per l'addizione e la sottrazione 
possono essere impostale sola 
mente tante cifre dopo la virgola 
quante sono state prescelle 
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Kapazitatsuberschreitung 
Wird eine Zahl mit mehr ais 8 
Stellen eingetastet oder wird bei 
Ergebnissen die Kapazitat von 

8 Stellen uberschritten, leuchtet in 
der Anzeige links das Symbol 

auf Dieses Zeichen weist daraut 
hin, daB die ersten B Ziffern des 
Ergebnisses nchtig sind, der ange- 
zeigte Dezimalpunkt aber um B 
Stellen nach rechts verschoben 
werden muB (X 10% 

Wird nach einer Kapazilatsuber- 
schreitung die Cl-Taste betatigt 
kann mit dem angezeigten Ergeb- 
nis weitergerechnet werden wie 
mit einer neueingetasteten Zahl 
Jedoch ist die Kommaverschiebung 
um B Stellen bei allen folgenden 
Ergebnissen zu berucksichtigen 
Mit der C- Taste wird die Kapazitats- 
uberschreitung geloscht 


2863 x 79368 — 227230584 


Capacity overflow 

If a number with more than 8 digits 
is entered or the result exceeds 
the B-digit capacity, the symbol 
will flash up left hand in the dis- 
play panel. The E symbol means 
that the first 8 digits of the result 
are correct, but the indicated 
decimal point must be displaced 
to the nght by 8 digits (x 10 ). 

If the CI-Key is activated after a 
capacity overflow, the indicated 
result can be used for further 
calculation like a new input. 
However, for all following results 
the decimal shift by 8 digits has 
to be considered. 

The C -Key will clear the capacity 
overflow. 


(F) 


Depassement de capacité 
Lorsqu un chiffre de pius ge 8 gts 
est entre ou que la Capacité ge 

8 digits est dépassee dans un 
résultat. le signe 
Jans le viseur Cela signale que les 
premiers 3 chiffres du resultat sont 
correct, mars d faut déplacer le 
point décimal de 8 digts å droite 

x 10" 

En appuyant sur la touche CI acres 
un depasser^ent de cagacite on 


5 allume 3 Gauche 


peul alors continuer le CACA aver 
e resultat incicue comme u on 
avant ntroCius! un nOuveay nomore 


dans la machine Pourtant d faut 
considerer ¡e Cepliacerment ce 
virguie de 8 colonnes pour tous es 
resultats survants 

Le CeDassement Ce capace 


est efface Dar la fouche-C 


e 
= 


2863 EJ 79368 ES 
(x 10”) 


Eccedenza di capacità 


rn E AS. ver ad - D et 4? - àf Mume 


yete Ma che i punto decimiaie 


©cato deve essere spostato d 
2 posibsors a destra (x 1 
Se 3000 UN eccegenza ch Capacità 
ene eT" Esto - y Duo 
FLAT DEDO Cor uNalo 
Memnutt me Dure con una nuova 
fra moosi Se u vuole cContinu 
Me ACID CON 4 n$ultato ottenuto 
4 deve tener conto dello sposta 
mento deuda «gola di 3 posoorn 
verso dest ì Der tutti Salat 
egue ? 
L Sccoagerza a caga ) vene 
arcealata oremendad tasto ei 
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Addition und Subtraktion 

Der Rechner arbeitet nach dem 
mathematischen Rechensystem 

d h. die Tasttolge entspricht der 
Schreibweise des Ansatzes 
Negative Eingaben oder Ergebnisse 
werden lınks neben der angezeigten 
Zahl bzw Ziffer durch ein Minus 
zeichen gekennzeichnet 


Mit der Ergebrustaste wırd eine 
Addition/Subtraktion abgeschios 
sen Es ist mcht notwendig. vor 
Rechenbeginn zu loschen 


Loschen 
Diese Taste loscht alle Rechen 
register 


Eine falsch eingegebene Zahl wird 
geloscht, wenn die CI-Taste vor 
Auslosung einer Funktion bedient 
wırd 


Vorzèichenwechseltaste 

Mit dieser Taste wird ein negatives 
Vorzeichen eingegeben oder das 
Vorzeichen einer Zahl gewechselt 





Addition and Subtraction 
The calculator works on the 
mathematic calculating pninciple: 
The sequence of depressed keys 
corresponds to the mathematic 
statement. 

Negative input or result are 
identified by a minus sign on the 
left side of the displayed figure. 


An addition or subtraction is 
completed by depression of the 
result key. Clearing is not 
necessary before starting a 
calculation. 


Clear 
This key clears all working registers 


To clear a wrong entered number, 
depress Cl-key before completing a 
function. 


Change sign key 


Permits entry of negative sign or 
sign transposing. 





Addition et soustraction 

La calculatrice travaille d'apres le 
systeme de Calcul mathématique 

c ad. le calcul est entré tel que la 
disposition arithmétique est écrite 
Les entrées ou résultats négatifs 
sont signalés par un signe moins à 
gauche du nombre ou chilfre indique 


Une addition ou soustraction est 
achevée par opération de la touche 
de résultat. Il n'est pas nécessaire 
d effacer, avant de commercer 

un nouveau calcul 


Effacement 
Cette touche efface tous registres 
de calcul 


Un chittre entré par erreur est effacé 


par operation de la touche Cl, avant 


le déclenchement d'une fonction 


Touche d'inversion des signes 


Cette touche permet l'entrée d'un 
signe négatif ou, le changement du 
Signe d'un chiffre 


Addizione e sottrazione 

La calcolatrice lavora secondo il 
sistema mathematico algebrico, va 
seguita cioé la sequenza operativa 
matematica 


Le impostazioni negative oppure i 
risultati negativi vengono contras- 
segnati da un segno »meno« sulla 
sinistra del numero rispettivamente 
della cifra indicati nel display 

Con il tasto »uguale« viene 
terminata un addizione od una 
sottrazione Non é necessario 
premere il tasto di canzellazione 
prima di iniziare un nuovo calcolo 


Cancellazione 

Questo tasto serve per cancellare 
lutte le registrazioni precedenti 
(cancellazioni totale) 

Un entrata non correta viene 
cancellata premendo il tasto «Cl» 
prima di terminare la funzione 
impostata 


Tasto di cambio segno 
Permette la registrazione di un 
segno negativo o un cambiamento 
di segno 





221.85 





91.52 + 7.83 T 1225 — (2) 91.52 EJ 7.83 EJ 122.5 EN 





16.3— 96-7 (F) 183653986 8.5 





(—2.5) + 8.063 — 15:42 = (4) 2.5 CI EJ 8063 E22 1542 E 9.8570 





(F) 5.3 E23 3 EJ O, 
26 3.3 


9.93 — Aug 





(P 4E3302 E d 
2 E 5 


4+3-2= 





(—2) t (—3) = (F) el + s 0a —9 
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Konstante 


Der zweite Wert einer Addition oder 


Subtraktion wird automatisch kon 
stan! gehalten Die Konstantrecr 
nung wird dann jeweils rt ger 
Ergebnistaste ausgelost Eme neue 
Betätigung der Additions- bzw 
Subtraktionstaste loschi die vor 
henge Konstante 


[CII Position »AM« 

(Additionsmethode) 

F 2 4 AM Ohne Betätigung der Kommataste 
werden grundsätzlich zwe: Nach 
kommastellen angezeigt Be 
Additionen und Subtraktionen emp 
fehlt sich diese Methode, da sie 
der Arbeitsweise herkommicher 
Saldıermaschinen entspricht Wird 
dennoch die Kommataste benutzt 
erfolgt ebenso eme kommanchtige 
Anzeige 


Constant 

The second value of an addition or 
subtraction is automatically kept 
constant. The constant calculation 
is then released by the result key. 
A new operation of plus or minus 
key erases the previous constant. 


Position »AM« 

(Add mode) 

Without operating the decimal 
point key, two decimals are indi- 
cated. This method is recomman- 
ded tor addition and subtraction as 
it functions exactly like an adding 
machine. If the decimal key is 
being operated the decimal point 
will also be indicated in correct 
position. 


Constante 

La seconde valeur d'une addition ou 
soustrachon reste automatiquement 
constante Le calcul avec la con- 
stante est déclenché par la touche 
de total Un nouvel actionnement de 
la touche d addition ou de soustrac- 
tion efface la constante precedente 


Position «AM» 

(méthode d'addition) 

Par principe, la calculatrice alfiche 
toujours deux décimales lorsque 
l'on n'utilise pas la touche de virgule 
Cette méthode est recommandée 
pour les additions et soustractions, 
étant donné qu elle correspond au 
fonctionnement des machines a 
additionner conventionelles Si l'on 
utilise cependant la touche de 
virgule, toutes les entrées seront 
egalement affichées correctement 


Costante 

ll secondo valore di un'addizione 
Oppure di una sottrazione viene 
tenuto costante automaticamente 
Il calcolo con la costante viene in 
seguito realizzato azionando il tasto 
per il nsultato. Un nuovo aziona- 
mento del tasto per l'addizione 
Oppure la sottrazione cancella la 
costante precedente 


Posizione »AM« 

(metodo d'addizione) 

Senza azionamento del tasto della 
virgola vengono sempre indicate nel 
display due cifre dopo la virgola 
Questo metodo é consigliabile per 
le addizioni e le sottrazioni, poichè 
corrisponde al modo di funziona- 
mento delle usuali calcolatrici di 
saldo Se tuttavia viene fatto uso del 
tasto della virgola, l'indicazione 
comprendera il numero corretto di 
cifre dopo la virgola 





122.60 + 3.44 = (2) 
39.41 + 3.44 = 
17.33 + 3.44 = 
82.74 — 3.44 = 
6.00 — 3.44 = 





122.6 EJ 3.44 El 
39.41 EJ 

1733 E 

82.74 Ed 3.44 El 

6 El 





126 04 
42.85 
20.77 
79.30 

2.56 





(AM) 1201 134 


1995 B 


— — — oder/or/ou/oppure 
12.01 1.34 
19.95 E3 


—— À— ee = 
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Multiplikation und Dmson 
Die Tasttolge entspncht weder ae! 
Schreibweise des Ansatzes Die Kurz 
weorechentecina ermog ICAI es 
Kettenrechnungt n ohne Abru! vor 
Zwıschenergebrussen in enem 
Arbeitsgang zu ermitteln 
Konstante 

(Multiplikation/ Division 

Der erste Wer emer Multipiaation 
(Multipiikand! und der zweite Wert 





einer Division (Drvison ward automa 
lısch konstant gehalten Eme neue 
Betatigung der Multiphkat«ons- bzw 


D vI*IO TI ta te Te « tt Che ve re nge 


Konstante 


Automatische 5/4-Rundung 
Be: Vorwahl von 2 oder 4 Nach 
kommiastellen werden Ergebnisse 
aus Multiplikation und Division 
aulomalısch kaufmanrnusch gerun 
del d h ist die nachstiolgende 
nich! mehr ange ¿ele Stelle 5 oder 
großer wird autgerunde! isi sie 

4 oder keiner, wird sie abgeschm! 
ten 
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Multiplication and Division 
Depress keys in sequence of 
mathematical statement 

The shortcut techmque permits 
the performance of chain 
calculations all in one operation 
without recal! of subtotals 
Constant 
(multiplication/division) 
The first value of a multiplication 
(multiplicand) and the second 
value of a division (divisor) 
automatically become constant. 
A new depression of the multi- 
plication or division key clears 
the previous constant 


Automatic 5/4 rounding 
When preselecting 2 or 4 decimals, 
results from multiplication and 
division will automatically be 
rounded, i. e if the next not dis- 
played figure is 5 or larger it will be 
rounded up, it is smaller it will be 
cut off. 


Multiplication et division 
Lecalcul est entre qu il est ecrit 

La technique de calcul abrege permet 
la solution de calculs en chaine, sans 
appel de soustolaux 


Constante 
(multiplication/division) 

La premiere valeur d'une multiplication 
(multiplicande), ainsi que la deuxieme 
valeur d'une division (diviseur) restent 
automatiquement constantes. Par 
nouvelle opération dela touche de 
multiplication ou de division, l'ancienne 
constante est effacee 


Arrondi 5/4 automatique 

En présélectionnant 2 ou 4 décimales, 
les résultats des multiplications et 
divisions sont arrondis automatique 
ment suivant la méthode commerciale 
c'est-à-dire que le chiffre de là 
dernière position est arrondi si le 
chiffre suivant, ne pouvant plus être 
affiche, est un cinq ou lui est 
supérieur Dans le cas contraire, Si 

ce chiffre est un quatre ou lui est in 
terieur, il est simplement supprime 





Moltiplicazione e divisione 
Anche per queste operazioni viene 
seguita la sequenza operativa mate- 
matica 

La tecnica di calcolo algebrica per- 
mette di eseguire calcoli a catena 
senza ıl richiamo di risultati intermedi 
Costante 
moltiplicazione/divisione) 

Nelle moltiplicazione il moltiplicando 
(la cifra impostata) ha sempre valore 
di costante Nelle divisione il dividen- 
do (2a cifraimpostata) ha sempre 
funzione di costante Un Successivo 
azionamento del tasto moltiplicazione 


o divisione annulla la costante precedente 


Arrotondamento automatico 
tipo 5/4 


In caso di prescelta di 2 oppure 4 
cifre dopo la virgola, ı risultati 
derivanti da moltiplicazioni e divisioni 
vengono automaticamente arron 
tondati in modo commerciale, cioe 
se la cifra susseguente, non piu in 
dicata nel display, € uguale a 4 
oppure minore, essa viene tra 
lasciala 





—— ..—r 
— — —— — — — — 





9.5 x 2.8 = (F) 


956532835) 








225 EJ 5 EJ 48 
25EN39E278E 


225 :5— (F) 
25x 39x 7.8 = (2) 








3x 9.56 _ (F) 18.3 EJ 956 EJ 2 74 El 63.849635 





E (2) 335 17 El 
12 E3 


= 15 EB 
195 : 9.73 — (4) 





195 EJ 9.73 E 
207 El 
573 El 


3.87 6 


200411 
21.2744 
58.8900 


14.9769 





387 = (F) 





Le  — | — 


868.07014 


3.87° = (F) 3.87 KEEN El EI El E 
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EA A IAS AO 


e EE m en ER 


IEEE ATA Geer 
Kombination der 4 Rechenarten 
Combination of the A calculating Operations 
Combinaison des 4 opérations élémentaires 


Combinazione delle quattro operazioni 





























(2.9 + 8.3) x 7 = (P) 29E383E3 7 El 784 
EN s A A ZE = 
(8.2 — 9.46) : 163 = (= 8294616365 —0.0773006 rossstTte uL DL bebe 
MEME n n ALL E 
12.4 x (6.3+ 5— 2) x8 = (F) 6.3 EJ 5 E3 2 EJ 12.4 E383 E3I 922 56 Vo +V 81 = (F) 9 Cal ES 31 Cai 12 
o M a a LAI mm en. 
18.3 4 
95 x068— 12- (F) 183E392 E3 68 E3 12 E3 —10.647392 V123.456 = (F) 123.456 Kai 3. 3533279 
love Vi23456= 12460 | — si Te 
1 8 
57377 — F  2E33EXiE3ENES 01111111 y 4294 = O — > SRE 
A 15 
_826.5x9 . (F) 83E234E272 E3 = Y 43046721 — (F) 43046721 3 
83+4—-72 i - 
EJ 826.5 E39 EX 1458.5291 —————————————— A i NS I ne 
2:3= A 203E 0.6666666 AU ph A 2635353976 60 946896 
67 am ess 
A cr I E c o o n pi set di D 973550525 295 59244 
0.6667 | 
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men a 

Prozentautomatik Automatic percentage Pourcentage automatique Percentuale automatica 1972 1 2/95 m. 100 lo r3 4768 
0/0 Die Prozentautomat kann sehr The automatic percentage per- Le pourcentage automatique se Premendo questo tasto sono 1973 1 7563 (2) 1 7563 E 1 2/95 + j 

unmwersell eingesetzt werden En mits all-round use: simple per- fait appliquer umversellement possibili automaticamente scont PR RSS = 7 € 

lache Prozentrechnungen Aut centage calculations, discount Sont possibles calculs de pour incrementi e percentuali dirette | +/— 4768 = +37 26% 1 2795 3 2 

Abschiagsrechnungen Vergie: and mark-up calculations. centage simples, calculs d aug Vedi esempi di calcolo e +14 + + —.—————————- + 

che Vertedungen und Prozente compansons, ratios of computa- mentalion et de diminution 180 00 

von einer Ronstame sing mogsch tions, and percentages of a comparaisons. repartitions et . 

Siehe Rechenbeispiete constant See calculating calculs de pourcentages d'un + 1 5% 27.00 (2) 1 80 KJ 1 5 1 80 1 5 Ki 27 00 

examples! constante Voir exemples de calculs — 


00° a 207.00 
zi 7.00 
EZ "a sr (F) 1279 E3 12 E3 153.48 - dm wk: 39 oder/or/ou/oppure 3 si 





1279= 1009 200.79 E | © 200.79 
153 48 = 29, (F) 153.48 E 1279 EJ 12 
123 = 2% (4) 123 EJ 456 EX 789 





120 = 100% 456 = 2% E 123 E3 De een 
789 = 2% 456 T 
?- 25% P ^ 12066825 30. T uU 789 : 
?- 33% 33 E3 49.6 


? = 40% 40 E3 48. 
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